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חוה פרסטיי -   האוניברסיטה העברית בירושלים  -    כתובת דוא"ל: mseva@mscc.huji.ac.il 
     מילות מפתח: גרונדיום, תואר הפועל, שם פעולה, משפט זמן, משפט מצב, פעולה בו זמנית, כש-.
תחליפים לצורות גרונדיום בתרגומים מיידיש לעברית*
כשם שבשפות של חברות שונות יש הבדלים מסוימים באוצר המילים שלהן (לאסקימוסים, למשל, יש כמה דרגות לבן, בערבית יש כינויים מיוחדים לבני משפחה באותה דרגה מצד האם או מצד האב) כך גם שונה אוצר הצורות המורפולוגיות הקיימות בכל אחת מהן.  
בשפות רבות קיימת צורה הנגזרת מהפועל הנקראת גרונדיום. כל המחפש כיום באתר אינטרנט הגדרה למונח גרונדיום יישאל אם הכוונה לגרונדיום באנגלית, בספרדית או בצרפתית. כי באמת הוא לא ממלא אותו תפקיד בכל אחת מהשפות האלה. 
צורה זו ממלאת במקרים רבים תפקיד שמני דומה לזה של שם הפעולה בעברית המודרנית. לכן, אם יזדמן לנו לתרגם משפט שמשמעו, למשל: הוא לומד שחיה, או: הוא אוהב לשחות, בהעדר בעברית צורה אחרת הנגזרת מהפועל (כמו באנגלית למשל:  (swimming, יהיה שם הפעולה "שחיה", או שם הפועל "לשחות", התרגום המקובל. 

אך קיים שימוש אחר של צורת הגרונדיום בשפות שונות והוא השימוש האדוורביאלי. שימוש זה נפוץ מאד ביידיש, וכפי שנראה בדוגמאות שהופיעו בקורפוס של הטקסטים ותרגומיהם שבדקתי, תרגומי המשפטים האלה משקפים התייחסות שונה לצורות הגרונדיום ואולי אפילו סימן להתפתחות מסוימת בעברית.
* מאמר זה מבוסס על עבודת מחקר בנושא "תופעות בעברית הספרותית החדשה בזיקתן ליידיש", שנעשתה בהדרכתם של פרופ' ג. גולדנברג ופרופ' ח. טורניאנסקי.
כמה הבהרות חשובות: א. במאמר זה אני מנסה להראות כי בהשפעת היידיש התפתחו צורות או מבנים מסוימים בעברית בת ימינו. ברצוני להדגיש שאיני רואה ביידיש הגורם היחיד והמכריע, אלא אחד הגורמים שתרמו להתפתחויות מסוימות. ב. צריך לקחת בחשבון שהמסקנות שלי מבוססות על שפת התרגום שאינה אחידה (לכל מתרגם ומתרגם העדפות משלו), וכן שאופיו של הטקסט המתורגם משפיע על המשלב הלשוני ועל הסגנון של התרגום. ג. אין בכוונתי להביע דעה או ביקורת על טיב התרגום, אלא לתאר את הממצאים בלבד.
אך לפני הצגת הדוגמאות וניתוחן, כמה הערות על התייחסותם של מדקדקים ביידיש לנושא.

א' זרצקי, בדקדוקו "יידישע גראַמאַטיק", כלל את הדיון על הגרונדיום בפרק על הקטגוריה 'אדווערב'.
 הוא מגדיר כך: אַ גערונדיום, ד.ה. אַ ווערב-טעמע + סופיקס –נדיק (לאַכנדיק, גייענדיק) איז אַן אַדווערב
 , שפירושו: גרונדיום, ז. א. צורה פעלית + סיומת –נדיק, הוא תואר הפועל. בהמשך הדיון הוא מראה איך הגרונדיום מתקשר בדרך כלל לפועל ולנושא המשפט.  

גם יודל מארק, בדקדוק שלו "גראַמאַטיק פון דער יידישער כלל שפּראַך", בפרק על 'די ווערבידן', הקדיש סעיף לנושא: 'דער גערונדיוו, די פאָרעם אויף –(ע)נדיק' (= הגרונדיב, צורת ה-(ע)נדיק). הוא מסביר שהשם 'גרונדיב' הוא חדש יחסית, ושמטרתו לציין את ההבדל הקיים בין השימוש בצורת גרונדיום, המתייחסת לשם, ובין צורת –ענדיק, שהיא  תואר.
  כלומר, הוא מבחין בין שני התפקידים וקורא לאחד "גרונדיום", כשהוא ממלא פונקציה של שם, כמו שם הפעולה, ולשני- "גרונדיב", כשהוא משמש כתואר.  (כשם שבהרבה נושאים בבלשנות קיימים חילוקי דעות ביחס למינוח, כך גם בהגדרת ה"גרונדיב". לפי הגדרת המילון של האקדמיה ללשון הספרדית, למשל, גרונדיב הוא צורת פרטיציפ של עתיד סביל בלטינית).
אחת השאלות המעסיקות את מארק היא מתי ואיפה מותר להשתמש בצורת ה'גרונדיב' והאם היא גורמת לדו משמעות או לאי בהירות. לאחר ניתוח דוגמאות שונות מהספרות ביידיש הוא קובע שאין זו חובה, אך מותר תמיד להשתמש בצורה זו. זאת אומרת, הוא נותן לגיטימציה לשימוש בצורה זו ביידיש, כי כפי שנראה בהמשך לא כל הסופרים והמחברים נטו להשתמש בצורה פעלית זו ביידיש ואפילו מנעו אותה על ידי שימוש במבנים תחביריים שונים. ועוד מוכיח מאַרק, שבדרך כלל הקונטקסט הוא מספיק שקוף כדי להבין לאיזה חלק מהמשפט מתייחס ה'גרונדיב'. מארק מייחס ל'גרונדיב' תפקיד של הגדרת זמן או הגדרת מצב.

ה'גרונדיב' מציין במיוחד בו זמניות של שתי פעולות: זו שמובעת בפרדיקט וזו שקובעת מתי או באיזה מצב מתקיימת פעולה מסוימת. "איך האָב זי באַגעגנט וויינענדיק" (=פגשתי אותה בוכיה, או כשהיא בוכה), כלומר יש כאן שתי פעולות, הפגישה והבכי, המתקיימות בו זמנית. ספרי התחביר העברי מתייחסים בדרך כלל למשפט זה כאל משפט זמן, בשל הימצאותם של שני נושאים : אני והיא.
בהעדר צורת גרונדיום בעברית אין כמובן דיון בנושא זה אצל המדקדקים בלשוננו, אך אחדים מהם מזכירים את הקשר הקיים בין צורה זו ובין משפטי המצב. הדיון במשפטי מצב בספרי התחביר העברי נסב בדרך כלל על סימניו המובהקים בעברית של ימינו: 

סימן ראשון: הפועל במשפט המשועבד הוא תמיד בזמן הווה. 
לדוגמה: שמעון חזר הביתה, כשהוא סוחב סלים כבדים. כאן המשפט העיקרי הוא בזמן עבר ואילו המשועבד – בהווה. 
 (משפט זה, למשל, ניתן להביע ביידיש על ידי שימוש בגרונדיום במקום הצירוף "כשהוא סוחב" כך: שמעון איז צוריקגעקומען אהיים שלעפּנדיק שווערע קוישן) 
סימן שני: הנושא במשפט המשועבד הוא זה שבמשפט העיקרי.
מקביעה זו יש לי הסתייגות מסוימת כי הרי אפשר לנסח משפט מצב שבו הנושא במשפט המשועבד יהיה אחר מזה שבעיקרי. למשל: ראיתי את רינה, כשהיא בוכה. (שני נושאים: אני והיא) לדעתי גם אי אפשר לטעון שמדובר כאן במשפט זמן  אלא במצב של בכי שבו ראיתי את רינה. 
ועוד סימן שמוזכר בספרי התחביר: מילות הקישור במשפט המצב הן: כש-, ו-, או ללא מילת קישור.
  זה כמובן נכון כשמדובר במשפט מורכב, אבל, כידוע, ישנם בעברית תאורי מצב המשתמשים במקור הנטוי או בשם הפעולה במשפטים פשוטים. לדוגמה: קראתי את הספר בשכבי (או: בשכיבה) על המיטה. שוב, ביידיש היינו מנסחים: כ'האָב געלייענט דאָס בוך ליגנדיק אויפן בעט.  
לצורך השוואת הצורות שבהם השתמשו המתרגמים את הגרונדיום שביידיש לטקסט העברי, בדקתי כמה יצירות ספרות. הקורפוס שבדקתי כלל כמה פרקים מ"מסעות בנימין השלישי" והסיפור 'השערה' מאת מנדלי מוכר ספרים ובתרגומו העצמי, חמישה תרגומים שונים של 'הזכייה הגדולה' (ברנר, ברקוביץ, הרשב, בנשלום ואהרוני) וחמישה 'סיפורי רכבת' מאת שלום-עליכם בתרגומו של דן מירון, שלושה סיפורים מאת י"מ ווייסענבערג בתרגום של ש' מנדל: 'אַ טאַטע מיט בנים', 'דור הולך ודור בא', 'אַ מעשה מיט אַ ציג', חלק מיצירתו של דוד בערגעלסון  'ארום וואָקזאַל' בשני תרגומים: של א. מייטוס 'מסביב לבית הנתיבות' ושל ד"ב מלכין 'ליד התחנה' (לפי נוסח הכותרת אפשר לנחש מי קדם למי), חמישה פרקים ראשונים של 'השטן בגוריי' מאת בשביס זינגער בתרגום של מ' ליפּסון ובמהדורה המחודשת של שולי נוסבאום, הסיפור 'מעיל של נסיך' שכתב ותרגם יוסל בירשטיין, חלק מיצירתו של יעקב גלאַטשטיין 'ווען יאַש איז געקומען' ותרגומו של דן מירון, 'כשיאש הגיע', וכן יצירתו של חיים גראדע 'שבתותיה של אימא' שתורגם בידי שלמה שֶנהוד. עלי לציין כי בדקתי עוד יצירות רבות ביידיש, מאותם סופרים ומאחרים, אך לא מצאתי בהן שימוש בצורות גרונדיום או שהמתרגמים של אותן יצירות התעלמו לגמרי מהן.
כדאי גם להוסיף כי הן הטקסטים  והן התרגומים מתפרסים על פני תקופה של כמאה שנים ולכן אפשר לראות ולזהות בהם סימנים להתפתחויות ולגישות לשוניות שונות גם ביידיש וגם בעברית.  
לפי מאמרו של יודל מארק, 'גערונדיוו, פּאַרטיציפּ און אינפיניטיוו בײַ שלום-עליכמען' 
 היה מנדלי מוכר ספרים מי שחידש ביידיש את השימוש בגרונדיום, כנראה בהשפעת שפות אחרות בעלות דקדוק מפותח, ובראשן – רוסית. מארק מייחס גם חשיבות לתרומתה של לשון האם שלו, לשון היהודים ברוסיה הלבנה ובליטה, שהיא עשירה מאוד ב'גערונדיבים' כפי שהוא מכנה צורות אלה. (הכוונה כנראה לדיאלקט היידישאי של האזור) 
מארק מציין גם ששלום עליכם למד מ"הסבא" וניצל אף הוא דרך זו של הבעה. הוא מראה עד כמה שכיח אצלו הגרונדיום, יותר מאשר אצל י"ל פרץ או אצל דוד ברגלסון, אם כי מורגש שינוי משמעותי בגישתו של שלום עליכם לשימוש בגרונדיום: הוא הרבה להשתמש בו ביצירותיו הראשונות כשעוד היה מושפע השפעה רבה מה"סבא", אך לאחר מכן, ובמהדורות חוזרות של אותן יצירות, רואים איך הוא החליף צורות גרונדיום בפרטיציפים או שבנה מחדש משפטים. (בדיקת כמה פרקים ב"די קליינע מענטשעלעך" הוכיחה לי עובדה זו. לא מצאתי אף צורת גרונדיום בכמאה עמודים!)
עליי להעיר, שבבדיקת היצירות שבחרתי, בלטו במספר הרב של צורות גרונדיום (יחסית למספר העמודים) סיפוריו של י"מ וויַיסנברג (9 תמניות), הסיפור 'אַ גרויע האָר' מאת מנדלי ('השערה' בעברית, 24 תמניות), ויצירתו של יוסל בירשטיין 'אַ מאַנטל פון אַ פּרינץ' (בעברית: 'מעיל של נסיך', 25 תמניות).

נראה עתה באילו דרכים בחרו המתרגמים כדי להעביר את משמעות הגרונדיום שבמקור ביידיש.
ברשימות  הדוגמאות  אני מציינת בסוגריים את שמות המחבר והמתרגם (במקומות שהמחבר הוא גם המתרגם יופיע רק שם אחד), את שם היצירה בתרגום ואת מספר העמוד שהציטוט מופיע בו. לשם קיצור, איני מביאה לרוב את המשפט בשלמותו, אלא רק את הצורה או החלק שרלבנטי לדיון.
א. שימוש בצורות שמניות (בדרך כלל שמות פעולה) 
1. דרימלענדיק = מתוך תנומה (בערגעלסאָן/מלכין, ליד התחנה, 133).

2. שווײַגנדיק = בדומיה  (בערגעלסאָן/מלכין, ליד התחנה, 134).

3. שמייכלענדיק = תוך כדי חיוך (בערגעלסאָן/מלכין, ליד התחנה, 135).

4. שטייענדיק = תוך עמידה  (בערגעלסאָן/ מלכין, ליד התחנה, 137).

5. גלעטנדיק = תוך החלקה (בערגעלסאָן/מלכין, ליד התחנה, 138). ייתכן שהיום היו מתרגמים  כאן  "תוך ליטוף".
6. פאַלנדיק = בנשירתם (בערגעלסאָן/מלכין, ליד התחנה, 149).

7. אַוועקלויפנדיק = תוך כדי מנוסה (בערגעלסאָן/מלכין, ליד התחנה, 151).

8. שמײַסנדיק = תוך הצלפה (בערגעלסאָן/מלכין, ליד התחנה, 152).

9. דרימלענדיק = מתוך נמנום (באַשעוויס/ליפסון, השטן, 15).

10. און שמועסנדיק מיט אים = ובעת שיחתם (בירשטיין, מעיל, 44). יש כאן הפיכה לתאור זמן.
11. אָפּזאָגנדיק = לאחר אמירת…(מנדלי, מסעות,ס"א). התוספת של "לאחר" קשורה כנראה לתחילית 'אָפּ'.
12. אָנקוקנדיק איר באַשערטן = למראית עינה את בן-זוגה (מנדלי, מסעות, ס"ב).

13. האָט בנימין געזאָגט אַרײַנקומענדיק = אמר בנימין בכניסתו (מנדלי, מסעות, ס"ג)

14. שרײַענדיק = בקול צווחה (מנדלי, מסעות, ס"ו) 

15. ארײַנקומענדיק = מיד בכניסתו (מנדלי, מסעות, ס"ח)

16. טאַנצנדיק = ובשעת חדוה (מנדלי, מסעות, ס"ח).  אין בתרגום זה זכר לפועל לרקוד או לפעולה ריקוד. 
17. אָנקוקנדיק אים מיט שפּאָט = ונתנו הכל עיניהם בִּבְנִי (מנדלי, השערה, 414). גם כאן, כמו בדוגמה הקודמת העדיף מנדלי את הצירוף האידיומטי, במקום 'מביטים' או 'מסתכלים'- 'נתנו עיניהם'. לא תורגם הביטוי 'מיט שפּאָט' = בבוז.

18. אומקערנדיק זיך = על ידי מהלכה והחזרת פניה (מנדלי, השערה, 415)
19. און גע'חלומ'ט גייענדיק = וחלמו תוך כדי הליכה (גלאַטשטיין/מירון, כשיאש הגיע,17)
20.  און אַוועקגעפאַלן טאַנצנדיק = ונפלו תוך כדי ריקוד ( גלאַטשטיין/מירון, כשיאש הגיע, 27)
21. און זיך צוריקגעזעצט שווײַגנדיק = ושבו וישבו בשתיקה (גלאַטשטיין/מירון, כשיאש הגיע,31)
22. וואָס זעט גייענדיק, שפּאַנענדיק, פאָרויס, פאָרויס = ורואה תוך כדי הליכה, צעידה, קדימה  וקדימה (גלאַטשטיין/מירון, כשיאש הגיע, 36)
23. און אים געקיצלט ווערגנדיק = ולדגדג אותו עד חנק (גלאַטשטיין/מירון, כשיאש הגיע, 40) נראה שמירון העדיף לגוון והחליף את הנוסח שנקט בדוגמאות הקודמות, במקום "תוך כדי חניקה"-"עד חנק", אם כי הוא גורם לשינוי המשמעות של הטקסט.
24. זײַנען שווײַגנדיק צוגעגאַנגען צו אַ טישל = אבל השניים ניגשו בשתיקה אל שולחן קטן (גלאַטשטיין/מירון, כשיאש הגיע, 56)
25. דער מאַרך איז מיר אויסגעטרוקנט געוואָרן צוטראַכטנדיק די מעשיות = מוח העצמות שלי התייבש מרוב המצאת סיפורים (גלאַטשטיין/מירון, כשיאש הגיע, 69). לפי דעתי, אין מדובר פה במוח העצמות במקור ביידיש, כפי שמתרגם מירון, אלא במוח שבגולגולת, שהוא הממציא את הסיפורים. ביידיש משמשת המילה 'מאַרך' לשניהם.
26. ווי זי וואָלט געשלאָפן זיצנדיק = כאילו ישנה בישיבה (גלאַטשטיין/מירון, כשיאש הגיע, 69)
27. און ניט אַרויסרעדנדיק קיין וואָרט, האָט זי אים דערלאַנגט אַ פּיל = ובלי אומר הגישה לפיו  גלולה (גלאַטשטיין/מירון, כשיאש הגיע, 82)
28. גיט אויף איר אַ קוק שטום-פרעגנדיק = המביטה עליה בשאלת-אֵלֶם (גראדע/שנהוד, שבתותיה של אמא, 132-133)
בשני משפטים בעלי גרונדיום, שמופיעים ביצירתו של שלום עליכם, "הזכייה הגדולה", השתמשו רוב המתרגמים בשם הפעולה או בשם עצם (רק ברקוביץ נמנע מלתרגם אותם). המשפטים הם אלה:

29. מעגט איר צעזעצט ווערן ריידנדיק = לא יועילו לכם אז כל הדיבורים (ברנר, 200);  אתה   יכול להתפוצץ מרוב דיבור (בנימין, 11); יכול הנך להתפוצץ מרוב דיבור (אהרוני, 31);  יכול אתה לצעוק עד שתתפוצץ (בנשלום, 19).   

30. מע האָט זיך פשוט געהאַלטן בײַ די זײַטן לאַכנדיק = פשוט, החזיקו בצלעותיהם מרוב צחוק (בנימין, 24).  ברנר מתרגם: מתוך צחוק מרובה (עמ' 207).  אהרוני: מרוב צחוק (עמ' 42).   ג. בנשלום: הצחוק גבר עוד יותר (עמ' 29). 
ב.  שימוש בצורת המקור                                              

 בדרך כלל צורות המקור של הפועל מופיעות צמודות למילת היחס ב-, ובסופן – כינוי הגוף המתאים.

1. גייענדיק = בלכתו (באשעוויס/ליפסון- נוסבאום, השטן, 14).

2. איבערמישנדיק די תפילות האָב איך זיך אַוועקגעלייגט אויפן בעט = בשכבי בערב במיטתי דילגתי על דפי התפילות (בירשטיין, מעיל, 56). בתרגום מופיע סדר הפוך של הפעולות. במקור נאמר למעשה כך: תוך כדי עלעול בתפילות 'נשכבתי' במיטה (איבערמישן בלעטער – פירושו לעלעל).

3. און באַווײַזנדיק = ובהבליטם (בערגעלסאָן/מלכין, ליד התחנה, 135).

4. אַרומשפּאַנענדיק = בהפסיעו לכאן ולכאן (בערגעלסאָן/מלכין, ליד התחנה, 140).

5. קוקנדיק = בהביטו (בערגעלסאָן/מלכין, ליד התחנה, 142).

6. טאַפּנדיק ווי אַ בלינדע איז זי אַרויפגעקראָכן אויפן געלעגער = בגששה כסומה עלתה על משכבה  (גראדע/שנהוד, שבתותיה של אימא, 34)
7. איז לויפנדיק אַרויף = ובהחפזה לנוס (מנדלי, מסעות, ס"ט). בניגוד לתרגום דומה,שראינו קודם (מספר 7 בקבוצה א') אין למקור ביידיש משמעות ברורה של בריחה או מנוסה. שם היה הפועל ביידיש: "אַוועקלויפן" ואילו כאן "לויפן" = לרוץ. מנדלי כנראה לא
אהב את האפשרות של 'ברוּצה' או 'בריצתה' למעלה.
8. די מאַמע האָט דערפילט ..., דערוואַרטנדיק זײַן מרה-שחורהדיקן "ניטאָ"= אימא חשה..., בצפותה ל"אַיִן" שלו הקודר (גראדע/שנהוד, שבתותיה של אימא, 83)
9. שטייענדיק אויף דער שוועל = בעודנו על המפתן (בירשטיין, מעיל, 41). צירפתי דוגמה

זו לרשימה למרות שאין כאן צורת מקור של פועל, אך המילה 'עוד' צמודה למילת היחס 'ב',

ובסופה – כינוי הגוף.

10. לויפנדיק פון טיש צו טיש=בעודו מתרוצץ משולחן לשולחן (גלאַטשטיין/מירון, כשיאש הגיע, 7). גם כאן אין הכינוי מצורף לשם פועל אלא ל"בעוד" והפועל מופיע בבינוני 
ולא במקור. 
אפשר אולי לצרף דוגמה זו גם לאלה שבהמשך יופיעו כמחליפות משפט מצב במשפט זמן.
והנה עוד דוגמה דומה:
11. זיי וואָלטן אַזוי גייענדיק צעגאַנגען ווי אַ רויך = הם היו מתפזרים כעשן בעודם מהלכים (גלאַטשטיין/מירון, כשיאש הגיע, 36). התרגום הופך את סדר הצורות הפעליות במשפט. ועוד, כדאי לציין שלמרות החלפת הסדר שומר התרגום על המודוס הפוטנציאלי  או האפשרות, שביידיש מובע על ידי פועל העזר "וואָלטן".
12. און שנאָרנדיק אַ ביסן ברויט מיט אַ געלעגער...= ובעודנו משנוררים קצת אוכל ומחפשים משכב ללילה... (גלאַטשטיין/מירון, כשיאש הגיע, 65)
שלוש דוגמאות של שלילה + גרונדיום תורגמו על ידי המילה 'מבלי' + שם הפועל: 13, 14 ו-15.
13. און נישט קוקנדיק = ומבלי להביט (בערגעלסאָן/מלכין, ליד התחנה, 148). אותו פועל בדיוק מצאתי גם בטקסט של גלאַטשטיין:
14. ער האָט גענומען גיין אויף די טרעפּ און נישט קוקנדיק אויף קיינעם איז ער...= הוא החל לעלות במדרגות, ובלי להביט באיש... (גלאַטשטיין/מירון, כשיאש הגיע, 56)
15. און נישט אויפהייבנדיק = ומבלי להרים (בערגעלסאָן/מלכין, ליד התחנה, 148).

ג.  הגרונדיום הופך למשפט זמן
 במקרים רבים לא שמרו המתרגמים על אופיו של הגרונדיום כסמן של מצב והפכו אותו למשפט זמן על ידי תוספת מילית זמן (כש-, מש-, כאשר, ובשעה ש-) לפני צורת הפועל בזמן עבר. כבר ציינתי למעלה שאחד הסימנים המובהקים של משפט המצב הוא שהמשפט המשועבד בא בזמן הווה.
1. אויפעפענענדיק = כשפתחתיו (מנדלי, השערה, 411).

2. דערמאָנענדיק זיך = כשנזכרה (מנדלי, השערה, 412).

3. אָנקוקנדיק אים = שראיתיו בכך. נראה לי שיש כאן שגיאת דפוס וחסרה 'כ'" בהתחלה. (מנדלי,  השערה, 413).

4. עלטער ווערנדיק = וכשגדלו (מנדלי, השערה, 417).

5. דערזעענדיק = כשראה (ווײַסענבערג/מנדל, האב והבנים, 214).

6.  פאָרנדיק = כשנסע  (בירשטיין, מעיל, 39).

7. גייענדיק = כשהלך (בירשטיין, מעיל, 41).

8. קוקנדיק אויף אונדז = כשיצא והביט בנו (בירשטיין, מעיל, 43). בירשטיין הוסיף כאן את הפועל "יצא" שאינו מופיע במקור.
9. אײַנזעענדיק זייער טעות = כשנתחוורה להם טעותם (בירשטיין, מעיל, 43).

10. זײַענדיק אין לאָנדאָן = כשעשה בלונדון (בירשטיין, מעיל, 44).

11. ארויסקוקנדיק דורכן פענצטער … = כשהסתכל דרך החלון (בירשטיין, מעיל, 49). 
אין בתרגום לעברית אפשרות למסור בצורה פעלית אחת את מה שבפועל ביידיש כשנוסף לו הפרפיקס "אַרויס": להסתכל החוצה. 
גם בדוגמה הבאה יש מצב דומה: על ידי הפרפיקס "אַרײַן" מתקבלת ביידיש המשמעות של להיכנס או לבוא פנימה.
12. אַרײַנקומענדיק אין דער קליינער באַן = כאשר נכנסתי לרכבת הקטנה  (בירשטיין, מעיל, 56).

13. און שמועסנדיק = ובשעה שהחליפו ביניהם דברים (בירשטיין, מעיל, 39).

14... האָט דער פעטער שמואל, קומענדיק זיך באַראָטן וואָס צו טאָן... = כשהדוד שמיל בא אז ליטול עצה מה יעשה...(בירשטיין, מעיל 51).  
15. דערזעענדיק = משהשגיח (בערגעלסאָן/ לכין, ליד התחנה, 142).

16. קוקנדיק אויף איר = משהביטו בה (בערגעלסאָן/מלכין, ליד התחנה, 140).  

17. פאָרנדיק אין סקול אַרײַן =בשעה שנסע אל בית הספר (גלאַטשטיין/מירון, כשיאש הגיע, 43)
18. ווען ער איז פאַרטיק געוואָרן צעקײַענדיק אַ שטיקל ברויט= אחרי שלעס עד כלות את חתיכת הלחם  (גלאַטשטיין/מירון, כשיאש הגיע, 29). יש לנו כאן דוגמה לצורך שמרגיש המתרגם להתייחס לפרפיקס של הפועל "צע" ולביטוי "פאַרטיק געוואָרן". הוא מוסיף במקומם "עד כּלות", אף על פי שאינו מדייק במסר של המקור. 
מנדלי הפך במקרה אחד את תאור המצב  למשפט  עיקרי  ועצמאי:

19. אַרויסגייענדיק איינמאָל פון דער שטאָט = פעם אחת יצא מחוץ לעיר (מנדלי, מסעות, ס').

ד. צורת עבר מחליפה גרונדיום
במספר קטן של מקרים המתרגם התעלם מצורת הגרונדיום שבמקור ותרגם אותה על ידי צורת עבר רגילה. אין כאן סמן של משפט זמן, כפי שראינו בתרגומים שבקבוצה הקודמת. הבאתי את מלוא הקונטקסט של המשפטים כדי להראות שלא בכל מקרה נוסח המשפט ביידיש בזמן עבר אלא שהזמן משתמע מהשימוש בגרונדיום. מעניין לראות כאן, בחלק מהמשפטים, נטייה להוסיף את ו' החיבור לפני הפועל השני, שנחשבת לאחד הסימנים של משפטי מצב כשהפועל בבינוני. לדעתי, על ידי תוספת זו, רצה המתרגם להביע ששתי הפעולות נעשו בו זמנית.
1. און איך הער מיך אײַן, פאַרשרײַבנדיק בײַ זיך אין מוח =  ואני הקשבתי ורשמתי לי במוחי (שלום עליכם/מירון, סיפורי רכבת, 95). גם את הפועל הראשון העביר מירון לזמן עבר. 
2.  איז פאַרבײַגעגאַנגען  אַ פרוי פון אַן אָפיציר, האָט זי זעענדיק ווי ער חלשט... = עברה אשתו של אחד הקצינים הגבוהים וראתה מי הוא המתעלף (בירשטיין, מעיל, 41).

3.  האָט זיך אויפגעכאַפּט פון שלאָף... און קוקנדיק אין הויף ארײַן דערזען וואָס נאַכקע האָט געזען =  הקיצה מתנומתה...זרקה מבט בחצר וראתה מה שראה נחקה.(בירשטיין, מעיל, 50).     
4.  נישט אַרויסנעמענדיק דעם פינגער פון צווישן די ציין, האָט די קליינע באָבע זיך אַ טרייסל געטאָן=הסבתא הקטנה לא הוציאה את האצבע מבין שיניה וקירטעה פתאום. (בירשטיין,מעיל,57) 

5. געקומען בין איך הײַנט... אַרומפאָרנדיק וועגן מײַנע געשעפטן בין איך אין איינוועגס געקומען אַהער = עתה באתי!... אנכי בדרך נחוני עסקי למקומך (מנדלי, השערה, 410). אין פה תרגום מילולי, אין תחליף ישיר לצורת הגרונדיום, אבל הפועל "נחוני" = הדריכוני, כמובן בזמן עבר. 
המשפט הזה משמש כאחת הדוגמאות שמצטט אבן-שושן במילונו בערך "נחה".
6. רײַסט מיר דאָס האַרץ, דערמאָנענדיק זיך אַז דאָס איז מיר איבערגעגעבן געוואָרן בירושה = נהפך לבי להם וזכרתי, שירושה הם לי, נחלת אבות (מנדלי, השערה, 411). 
7. יענער טאָג ... איז בײַ מיר געווען א יום-טוב, פאַרגעסנדיק מיך אינגאַנצן וויפל דאָס האָט מיר אָפּגעקאָסט... = ואותו יום... יום טוב היה לי. אני שכחתי את כל עמלי על בני... (מנדלי, השערה, 412).  בשתי השפות נוסח המשפט בעבר, אך בעברית הוא חולק לשניים ואין הבעה של בו זמניות.
8. בין איך געווען צעמישט הערנדיק אַזוינס, און ניט געקענט אַרויסברענגען פונ'ם מויל קיין וואָרט = שמעתי – ונתבלעה דעתי והדבור נסתלק ממני (מנדלי, השערה, 413).

9. זיי האָבן עס געיידישט  פאַדייען  און נאָך אַזוינע נפשות ווי ער, געבנדיק זיי שטונדן אין דעם  יידישקייט =  הם הם שלקחו נפש פאדיי ... ושאר נפשות מישראל...וקבעו להם עתים לתורה (מנדלי, השערה, 417).

10. איך האָב זיך געראַטעוועט על פי נס, באַהאַלטנדיק זיך אין שול = אני ניצלתי בנס, התחבאתי בבית-הכנסת (גלאַטשטיין/מירון, כשיאש הגיע, 62). למעשה יש לנו פה תמונה דומה לזו של דוגמה 7. ההבדל היחיד הוא בסימני הפיסוק:  שם נקודה וכאן – פסיק.
ה.  צורת עבר מורכבת ("היה" + בינוני) מתרגמת גרונדיום
מספר דוגמאות שהעליתי בבדיקה מראות על נטיית המתרגמים לשוות לצורת הפועל המתרגמת את הגרונדיום אופי של המשכיות והתמדה על ידי שימוש בהרכב של פועל העזר להיות בעבר + צורת בינוני. ואולי הייתה הכוונה להביע משפטי מצב בדרך זו.

1. ...אין קאָרטן האָט מען ניט געשפּילט...מען האָט פאַרבראַכט דעם אָוונט זייער גוט, רעדנדיק  אַלץ וועגן כלל ישראל = אותו הערב לא עבר עליהם בשחוק... אלא היו מדיינים ומסיחים  בתקנת כלל ישראל(מנדלי, השערה, 416). ברצוני לציין כי לא רק במקרים אלה, אלא בצורות  עבר רבות בחר מנדלי לתרגם אותן על ידי "היה בעבר + בינוני".
2.  זיצנדיק אויף דער באַנק, אַרומגעאָרעמט, פלעגט ער אַראָפּשמייכלען צו איר איידל = שניהם היו יושבים על הספסל, מחובקים, הוא מחייך אליה... (בירשטיין, מעיל, 53). השימוש ב"היו יושבים" מוצדק כאן, בשל המילה "פלעגט" המסמנת נוהג, פעולה שחוזרת על עצמה פעמים רבות, אם כי "פלעגט" מתקשר כאן לפועל השני (לחייך) ולא לראשון (לשבת). כך גם בדוגמה הבאה: 
3.  אַוועקשטעלנדיק איין פוס אויף אַ בענקל, פלעגט ער זיך דערמאָנען וועגן זאַכן וואָס האָבן זיך  פאַרלאָפן = מציב היה רגל אחת על שרפרף ונזכר בכל אותם דברים שחלפו (בירשטיין, מעיל, 56).
4.  רײַטנדיק אויף זיַין אָדלער = כשהיה רוכב על הנשר (מנדלי, מסעות , ס'). בניגוד ליתר  הדוגמאות בסעיף זה, יש כאן שימוש ב"כש" שראינו קודם במשפטי הזמן.
ו.  צורת בינוני פועל או פעול מתרגמת גרונדיום 

כפי שהזכרתי למעלה, מציינים ספרי התחביר העברי כי משפטי המצב מבוססים על צורות פועל בבינוני. לפעמים מקדימה אותן ו-, או כש-, ולפעמים אין כל סימן קישור. ואכן כך מצאתי דוגמאות אחדות של צורות בינוני מחוברות על ידי ו-, אך יש גם מספר דוגמאות חסרות קישור.

1. ווײַל זיי פאָרן מיט דער באַן, און די קאָזאַקן - רײַטנדיק. = מפני שהם נוסעים ברכבת ואילו הקוזקים  רוכבים על סוסים (שלום עליכם/מירון, חתונה, 100). 

למעשה הפך המתרגם את הגרונדיום למשפט ניגוד על ידי הוספת 'ואילו' וכן הוסיף 'על סוסים'. במקור לא כתוב על מה רוכבים.
2....האָבן שוין אַרומגעשפּאַצירט  די קאָזאַקלעך פון טאָלטשין, רײַטנדיק אויף די פערדלעך = כבר שוטטו להם הקוזאקים מטוּלצ'ין, רכובים על סוסים (שלום עליכם/מירון, חתונה, 102). תרגומיו אלה של מירון מעוררים תמיהה, כי הרי אותו גרונדיום, 'רײַטנדיק', תורגם פעם על ידי צורת בינוני פועל ופעם – על ידי בינוני פעול. מדובר באותה יצירה בהפרש של שני עמודים. עוד  דוגמת פעול היא זו:
3. ער האָט מיך גלײַך דערזען ליגנדיק אַן אויסגעשטרעקטער אויפן גראָז = הוא הבחין בי מיד, שרוע על הדשא מלוא קומתי (גלטשטיין/מירון, כשיאש הגיע, 49) ראוי לציין: לשם תרגום 'אויסגעשטרעקטער' השתמש מירון ב'שרוע מלוא קומתי'. גם אם העברית שפה סינטטית יותר, היידיש מצליחה להביע דברים רבים על ידי פרפיקסים והרכבים אחרים.
הנה דוגמה נוספת לשימוש בצורת פעול:
4. כאַסקע פאָלגט שווײַגנדיק = חסקה מצייתת דמומה (גראדע/שנהוד, שבתותיה של אמא, 143).
5. זי גיט אפּ איטלעכן דערפון זײַן אָרט, אויסשטעלנדיק ווי זי וויל = היא משנה את מקומותיהם ומסדרתם כרצונה (מנדלי, השערה, 409).

6. ער באַטראַכט דעם ספר, שאָקלענדיק מיטן קאָפ = מתבונן לו ומנענע בראשו (מנדלי, השערה, 409).
7. איך האָב מיך דאָ צורעדט, אויסגיסנדיק מײַן האַרץ = שאני שופך נפשי ומרבה שיחה כאשה. (מנדלי, השערה, 411). סדר הפעולות בתרגום הפוך מזה שבמקור.
8. געבנדיק עס אים צו פאַרשטיין מיט קרילאָווס געוויסן משל...און אַרויסנעמענדיק = ממתיק לו עצתי  במשל...ומוציא מזה (מנדלי, השערה, 413).

9. די וואָס קענען יידיש, נעמען זיך אונטער צו לערנען יענע,... איבערגעבנדיק זיי זייער תורה = ובאים יודעי תורה שבהם ומלמדים לאינם יודעים ומאצילים עליהם מרוחם (מנדלי, השערה, 416).

10. און אָט איז דער טאַטע אינגאַנצן, שטייענדיק אויף די פיס, די האַנט זײַנע איז אויסגעשטרעקט אַקעגן דער שאַפע  =הנה אבי עומד על רגליו ידו נטויה כלפי הארון (מנדלי, השערה, 411).

11. בעט כרפס דעם חבר זײַנעם, געבנדיק אים די האַנט = עומד אף הוא ממקומו ונותן לו את ידו (מנדלי, השערה, 417).

12. איז זיך געזעסן איינמאָל אויף דער קאַטעדרע זאָגנדיק דעם שיעור פאַר די תלמידים = יושב בקתדרא ומלמד לתלמידיו (מנדלי, השערה, 414).

13. זאָגט כרפס, אַרומנעמענדיק דעם חבר זײַנעם =  אמר כרפס לחברו, מחבקו ומגפפו (מנדלי, השערה, 410).
14. און די גרויסע זאָגן די הגדה... ווינטשנדיק זיך,..., דערלייזט צו ווערן = והגדולים מספרים בפסח מצרים ודורשים ושואלים בפסח לעתיד (מנדלי, השערה, 418). 

שתי הדוגמאות 13 וְ14, דומות בכך שצורת פועל אחת, במקרה זה גרונדיום, תורגמה לשתיים בעברית, בבינוני. 

15. איז געגאַנגען טאַנצנדיק = הילך כמרקד (גלאַטשטיין/מירון, כשיאש הגיע, 33) מעניינת כאן הבחירה בצורות פיעל כאילו הן יכולות לבטא את בו הזמניות של שתי הפעולות. עוד משפט שתורגם באותה צורת פועל מצאתי בתרגום ליצירתו של גראדע:
16. דער ייד זאָגט עס אַרויס זינגעוודיק, כמעט טאַנצנדיק = היהודי אומר זאת בניגון, כמרקד (גראדע/שנהוד, שבתותיה של אמא, 98). יש להניח שרצונו של המתרגם היה להביע את 'כמעט'  על ידי הכ' שלפני הפועל.
17. אויסטראַכטנדיק אַ נאָמען = ממציאים לו שם  (גלאַטשטיין/מירון, כשיאש הגיע, 45)
18. ציט אויס איטלעך וואָרט פאַראָבלט-וויינענדיק = מושכת אבלה-בוכיה כל מלה ומלה      
(גראדע/שנהוד, שבתותיה של אמא, 22).
ז. "כש..." כפתיחה למשפטי מצב
משפטי המצב הפותחים ב'כש' הם מעטים בעברית החזלית והולכים ומתרבים בעברית החדשה. התרגומים מיידיש משתמשים לא מעט במבנה זה כתחליף לגרונדיום. על כן אפשר לומר שהיידיש השפיעה בעקיפין בחיזוק השימוש ב'כש', לא כמילית זמן, אלא כרכיב במשפטי המצב. 

מצאתי חיזוק לדעתי זו בבדיקה במילונים אחדים.

במילון אבן־שושן, בערך 'ש', הובא גם 'כש-' עם שתי משמעויות: 1. כאשר, כמו אשר (למשל: 'כשהיה' = כמו שהיה).  2. בעת אשר- (כלומר: קביעת זמן). אין במילון זה התייחסות למשפטי המצב והדבר תמוה בעיני. גם במילונו של יהודה גור מופיע 'כש-' בערך 'ש', ואינו מוזכר השימוש במשפטי מצב.

מילון בן־יהודה, בערך 'כ', מציין 'ועם ש- , כש- , לפני שמות הגוף ופעלים בעבר ועתיד להורות המעמד והזמן'. רוב הדוגמאות, שהובאו מן המקורות בהמשך, שייכות לקטגוריה של משפטי הזמן. רק דוגמה זו: 'אין שותין אותו אלא כשהוא חי' (ברכ' נא, עמ' א) שייכת למה שבן־יהודה מכנה 'מעמד', שלדעתי מקביל למושג המקובל היום כמשפט מצב.

רק בשני מילונים חדישים יותר, מילון ספיר, שעורכו הראשי הוא א' אבניאון, ומילון ההווה מאת ש' בהט ומ' מישור, צוין הערך 'כש-' גם כפתיחה למשפט זמן וגם כפתיחה למשפט מצב במפורש. 

לא מצאתי התייחסות לשימוש ב'כש' במשפטי מצב ב"רב מילים" לי' שויקה, שמגדיר את עצמו כ'מילון מקיף ועדכני לעברית בת זמננו'. לדעתי זהו חסר הדורש תיקון. 

ובכן, העובדה שהמילונים החדשים ביותר מציינים במפורש את 'כש' כרכיב אופייני למשפטי מצב, בעוד המילונים הקודמים מתעלמים משימוש זה, מוכיחה שהוא נפוץ יותר בעברית בת זמננו, והצורך למצוא תרגום הולם לגרונדיום שביידיש חיזק, כנראה, מגמה זו.

אלה מספר דוגמאות שהעליתי בבדיקת הקורפוס:

1. קלאַפּנדיק = כשהוא דופק (ווײַסענבערג/מנדל, דור הולך, 98).

2. נעמענדיק דעם לעפל צום מויל = כשהוא טועם מהמאכל (ווײַסענבערג/מנדל, דור הולך, 105).

3. אָנרירנדיק = כשהוא נוגע (ווײַסענבערג/מנדל, דור הולך, 100).

4. האַלטנדיק די ברילן אויף דער נאָז = כשהמשקפים רכובים על חטמה (ווײַסענבערג/ מנדל, מעשה בעז, 196). שייכתי דוגמה זאת לקבוצת "כש", למרות שמופיעה צורת פעול כמו במשפטים של קבוצה קודמת, כי למעשה היא אינה תרגום מילולי מדויק של המקור.
5. אומזיסט זוכנדיק = כשהוא מפשפש לשוא (ווײַסענבערג/מנדל, דור הולך, 103). 
6.  הויבנדיק = כשהוא מרים (ווײַסענבערג/מנדל, האב והבנים, 202).

7. שאָרכענדיק מיט די כאַָליאַוועס אָן די פּאָלעס = כשכנפי מעילו נחבטות במגפיו  (ווײַסענבערג/מנדל, האב והבנים, 205). המתרגם הפך את סדר המשלימים על ידי שימוש בצורה הסבילה: במקום להגיד שהמגפיים חובטות במעיל – "כנפי המעיל נחבטות".
8. שפּירנדיק אַז אירע אויגן ציען זיך צו דער ערד = כשהיא כובשת את עיניה (ווײַסענבערג/מנדל, דור  הולך, 107).

9.  האַלטנדיק דעם מאַנטל = כשהוא מחזיק את המעיל (בירשטיין, מעיל, 52).

10. און לייענענדיק דער באָבעס צאנה וראינה = כשאני קורא ב"צאנה וראינה" של סבתא (בירשטיין, מעיל, 57).

11.  צוקוקנדיק זיך = כשהוא נותן עינו (מנדלי, השערה, 410).

12. קוקנדיק דערויף = כיוון שרואים אותו (מנדלי, מסעות, נ"ח). דוגמה זו שונה מהקודמות, אך שומרת על אופי דומה של משפט מצב על ידי השימוש בפועל בבינוני.

13.  וואַרפנדיק זיך אויף דעם סקריפּנדיקן בעט = כשהוא מטלטל את עצמו מצד אל צד על המיטה החורקת (גלאַטשטיין/מירון, כשיאש הגיע, 45)
14.  האָט אַ ייד געזאָגט געלאַסן, אַרויסנעמענדיק זײַן זייגער= אמר יהודי אחד בנחת כשהוא מוציא את שעונו מכיסו (גלאַטשטיין/מירון, כשיאש הגיע, 72)
15. ענטפערט אים די מאַמע אויסשטעלנדיק איר סחורה = עונה לו אמא כשהיא מסדרת סחורותיה (גראדע/שנהוד, שבתותיה של אמא, 92)
 חלק מהמסקנות שאליהן הגעתי אוּשש בטקסטים שנכתבו בעברית על ידי אחדים מאותם מתרגמים מיידיש לעברית, מעין קבוצת ביקורת, אם כי אין בידי הכלים שיכולים להוכיח זאת.  
בבדיקה של סיפורים של ברקוביץ, למשל, מצאתי כמה דוגמאות המאששות את השימוש של "כש" כדי להביע צורת גרונדיום החסרה בעברית, למרות שבתרגומיו ל"הזכייה הגדולה"  התעלם לגמרי מצורה זו. 
 1. טיפס ועלה שוב על התנור, כשהוא לועס ומלקלק ('רוחות רעות' עמ' 97). ברור שמדובר כאן בפעולה בו-זמנית שהיינו מביעים בשפה אחרת בצורת גרונדיום. 
2. ראה פייבקה את אביו, כשהוא עומד דך ונכלם ('יום הדין של פייבקה' עמ' 130) 
3. וכך עמד עמידה מאוּששת, כשהוא בוחן מרחוק...את הנער החיוור ('פרא אדם' עמ' 49). (מספור העמודים של שלוש הדוגמאות האחרונות הוא לפי: י"ד. ברקוביץ, "סיפורים", הוצאת דביר, תש"ם)
לסיכום:  דנתי בצורות השונות המתרגמות לעברית את צורות הגרונדיום שביידיש ובמידת השפעתה של היידיש על העברית של התרגומים. מיינתי בשבע קבוצות בעלות סממנים שונים את צורות הגרונדיום המתורגמים. שבע דרכים אלה מוכיחות, בלי שום ספק, את הבעייתיות שבנושא. נראה לי שבעקיפין גרם המקור ביידיש לשימוש רב בשמות הפעולה ובמיוחד – לריבוי משפטי מצב הפותחים במלית 'כש-'.  קשה לקבוע, לפי הרשימות שבידינו, מסקנה חד משמעית בקשר להעדפות של מתרגמים בצורה זו או אחרת מבין שבע אלה שמצאתי, משום  שכמות הטקסט שנבדקה אינה שווה בכל מקרה וגם כי, לדעתי, אי אפשר להכריע בנדון לפי מספר המשפטים שמצאתי בכל קבוצה. ובכל זאת, אני רואה בשימוש ב"כש" במשפטי מצב התפתחות מאוחרת יותר, אמצעי שהשתמשו בו יותר המתרגמים בני זמננו, כי הרי לא מצאתי אף דוגמה לתרגום בסגנון זה אצל ברנר ולא אצל ברקוביץ, למרות שכפי שראינו, הוא השתמש בצורה זו ביצירותיו בעברית. 
---------------- * --------------
� א' זאַרעצקי, יידישע גראַמאַטיק, ווילנע 1929, עמ' 179- 184.                                                                    
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� מאַרק, גראַמאַטיק פון דער יידישער כלל-שפּראַך, ניו-יורק 1978, עמ' 334- 338.


4. ראו: 1. י' בלאו, יסודות התחביר, א-ב, ירושלים, עמ' 122-119.  2.ח' דהאן, שבילי לשון, ירושלים 1979, חלק ב, עמ'64-63.         


� י' מארק, 'גערונדיוו, 'פּאַרטיציפּ און אינפיניטיוו בײַ שלום-עליכמען', יידישע שפּראַך XXV (1965), עמ' 82-67.








